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ROBOT-COUPE S.N.C. KORLÁTOZOTT GARANCIÁJA 

 

Az új ROBOT-COUPE készülékre egy éves 
garancia van az eredeti vásárló számára, a 
vétel időpontjától számítva, ha a vásárlás a 
ROBOT-COUPE S.N.C. cégtől történt.  
Ha a készülék vásárlása más terjesztőtől 
történt, akkor a vonatkozó terjesztő által 
adott garancia érvényes (kérjük ellenőrizni 
a terjesztő által nyújtott garancia feltétele-
ket).  
A ROBOT-COUPE S.N.C. cég által adott, 
korlátozott garancia anyag- és/vagy meg-
munkálási hibákat fedez.  

A ROBOT-COUPE S.N.C. CÉG 
GARANCIÁJA NEM FEDEZI AZ 
ALÁBBIAKAT 
1. A készülék helytelen vagy szakszerűtlen 

használata, leejtése által okozott vagy 
hasonló károsodásokat, esetleg azokat, 
amelyek helytelen összeszerelésre, üze-
meltetésre, tisztításra, a használó általi 
karbantartásra vagy tárolásra vezethetők 
vissza.  

2. Olyan kések élezését és/vagy cseréjét, 
amelyek normál vagy túlzott használati 
időtartam miatt tompultak vagy csorbultak 
ki, esetleg elkoptak.  

3. A megkarcolt, elszíneződött, rozsdás, 
csorbult vagy foltos felületek, kések, tar-
tozékok vagy kellékek cseréjéhez szük-
séges anyagot vagy munkát.  

4. Minden olyan módosítást, kiegészítést 
vagy javítást, amit nem a vállalat vagy 
engedélyezett szolgáltató ügynökség 
végzett.  

5. A készülék szállítását engedélyezett szol-
gáltató ügynökséghez vagy az ügynök-
ségtől.  

6. Az új tartozékok vagy kellékek (pl. edé-
nyek, tárcsák, kések, más tartozékok) 
szereléséhez vagy próbájához szükséges 
munkát, amelyek cseréje tetszés szerint 
történik. 

7. A háromfázisú villamos motor forgási irá-
nyának módosítása során felmerülő költ-
ségeket (ezért a szerelő felel).  

8. SZÁLLÍTÁSI KÁROKAT. A látható vagy 
rejtett hibákért a szállítmányozó felel. A 
címzettnek azonnal vagy a rejtett hibák 
felfedezése után tájékoztatnia kell a szál-
lítmányozót és fuvarozót.  

A SZÁLLÍTMÁNYOZÓ ÁLTALI ELLENŐRZÉS 
CÉLJÁRA MEG KELL ŐRIZNI AZ EREDETI 
TARTÁLYOKAT ÉS CSOMAGOLÓANYA-
GOKAT.  

Sem a ROBOT-COUPE S.N.C. cég, sem le-
ányvállalatai, elosztói, igazgatói, ügynökei, 
alkalmazottai vagy biztosítói nem felelnek 
semmilyen közvetett kárért, veszteségért vagy 
költségért, amelyek a készülékkel vagy hasz-
nálatával kapcsolatosak.  

A ROBOT-COUPE S.N.C. cég garanciája 
kifejezetten és más, kifejezett vagy hozzá-
értett garanciák helyett érvényes, és a for-
galmazhatóságra vagy bizonyos célra való 
alkalmasságra kizárólag csak a franciaor-
szági ROBOT-COUPE S.N.C. cég adhat ga-
ranciát.  

 
A VÁLTOZÓ SEBESSÉGŰ KÉSZÜLÉKEK SZERELÉSÉRE ÉS 

SZEMÉLYI BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ JAVASLATOK 
 

E javaslatok csak indukciós motorral, egy- 
vagy háromfázisú vobbulátorral felszerelt gé-
pekre vonatkoznak.  

Megjegyzés:  
– A villamos körök és védőberendezések 

feleljenek meg a nemzeti előírásoknak.  
– A gép huzalozását, bekötését végezze 

szakképzett villanyszerelő.  

A készülék védelme  
• Mint minden villamos készülékben, a 

vobbulátorokban elektrosztatikus töltésekre 
(ESD) érzékeny alkatrészek vannak. Mie-
lőtt bármilyen munkára sor kerülne e 
vobbulátorokon, a szakembereknek semle-
gesíteniük kell magukat az ilyen töltéseket 
illetően.  
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• A gépet le kell választani a hálózatról, mie-
lőtt bármi művelet történne belsejében.  

• A készülék ismételt bekapcsolása a 
vobbulátor túlterhelését okozhatja, ami ká-
rosodását idézheti elő. A gép kikapcsolása 
után az újabb bekapcsolásig 3 percet várni 
kell.  

50 vagy 60 Hz-es egyfázisú ellátás 

• A készülék egy- vagy háromfázisú áramel-
látást igényel, akárcsak mint a variátor, 
amelynek feladata az áramot átalakítani 
változó frekvenciájú, háromfázisú árammá, 
a motor ellátása céljára.  

• A készüléket 200–240 V-os, 50 vagy 
60 Hz-es hálózathoz kell csatlakoztatni föl-
delt dugasz segítségével. Az ennél maga-
sabb feszültség károsíthatja a vobbulátort.  

• A földelt aljzat garantálja a kezelő bizton-
ságát.  

A használó biztonságát garantáló megsza-
kítók  
A változó sebességű készülékekben használt, 
földzárlatos megszakítókat (GFCI) nagy 
gonddal kell kiválasztani, hogy szavatolhas-
sák a kezelő biztonságát. A földzárlatos meg-
szakítók érzékenyek lehetnek a váltóáramra 
nézve (az AC-típusok), az áramlökésre (A-
típus) vagy minden áramra (B-típus).  

Veszély! A vobbulátorokra a hálózati tápáram 
hidas kapcsolású egyenirányítója jellemző. 

Ezért a földdel való érintkezés esetén a hiba-
egyenáram esetleg nem helyezi működésbe a 
differenciál megszakítót, amely csak a váltó-
áramra érzékeny (AC-típus).  

Mivel a készülék ellátása egyfázisú, ajánlatos 
olyan megszakítót használni, amely a lökés-
áramra érzékeny (A-típus), amit az alábbi 
szimbólum jelöl: . 

Figyelem: az ilyen megszakítók, gyártójuktól 
függően, különböző néven szerepelhetnek.  

A vobbulátoros készülékek a földvezetéken 
hozzák létre a hibaáramot. Ez az áram ele-
gendő lehet a differenciál megszakító fölösle-
ges működésbe helyezéséhez. Erre akkor 
kerülhet sor, ha:  

• több változó sebességű készülék csatlako-
zik ugyanazon megszakítóhoz;  

• a készülék olyan hibaáramot hoz létre, 
amely a megszakító tényleges működési 
küszöbe felett van.  

Figyelem: mivel gyártási tűrések vannak, a 
megszakító tényleges működési küszöbe az 
elméleti névleges küszöbérték 50% és 100%-
a között lesz. Ha nehézség adódik, meg kell 
mérni a hibaáramot és a megszakító tényle-
ges működési küszöbértékét.  

Először is meg kell vizsgálni az adott készülék 
jellemzőit az alábbi táblázat alapján.  

 

Készülék Hálózati ellátás Vezető kereszt-
metszete (mm2) 

Megszakító (fázis + nulla) 
Érték (A) Küszöb (mA) 

R 8 V.V. 200–240 V 
50 v. 60 Hz 
egyfázisú 

1,5 B16 ≥30 
R 10 V.V. 

 

Készülék Hálózati ellátás Vezető kereszt-
metszete (mm2) 

Megszakító (3 fázis + nulla) 
Érték (A) Küszöb (mA) 

R 8 V.V. 
200–240 V v.  
380–400 V 
50 v. 60 Hz 
egyfázisú 

1,5 B16 ≥30 
R 10 V.V. 
R 15 V.V. 
R 20 V.V. 
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FONTOS FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELEM! 
A jelen útmutatót biztonsá-

gos helyen kell őrizni! 
 

FIGYELEM! Az olyan balesetek korlátozása érdekében, mint áramütés vagy 
személyi sérülés, valamint a készülék hibás kezelése miatti jelentősebb ká-
rosodások elkerülése érdekében, kérjük gondosan elolvasni és szigorúan 
betartani az alábbi útmutatásokat. Az útmutatások elolvasásával meg lehet 
ismerni és helyes módon lehet használni a készüléket. Kérjük teljes egészé-
ben elolvasni az útmutatásokat, biztosítva azt is, hogy mindenki más elol-
vassa őket, aki a készüléket használhatja.  

 
 
KICSOMAGOLÁS  

• A készüléket vegyük ki óvatosan a csoma-
golásból, beleértve minden olyan dobozt 
vagy csomagot is, amely tartozékokat vagy 
különleges tételeket tartalmaz.  

• FIGYELEM: egyes eszközök igen élesek, 
pl. a kések, tárcsák stb.  

 
TELEPÍTÉS  

• Javasoljuk szilárd és tökéletesen vízszintes 
alapra telepíteni a gépet.  

 
CSATLAKOZTATÁS  

• Mindig ellenőrizni kell, hogy a táphálózat 
feszültsége megegyezik-e a motor adattáb-
láján megadott feszültséggel, és bírja-e a 
motor általi terhelést.  

• A gépet földelni kell.  
• Háromfázisú verziók esetében mindig el-

lenőrizni kell, hogy a kés az óramutatókkal 
ellentétes irányban forog-e.  

 
KEZELÉS  

• A késeket óvatosan kell kezelni, mert igen 
élesek.  

 
ÖSSZESZERELÉS  

• Pontosan be kell tartani az összeszerelés 
műveleteit (lásd a 7-es oldalt), meggyőződ-
ve róla, hogy minden tartozék a helyére ke-
rült-e. 

 
HASZNÁLAT  

• A reteszelő és biztonsági rendszereket 
nem szabad kiiktatni.  

• Nem szabad semmilyen tárggyal benyúlni 
abba a tartályba, ahol az élelmiszer feldol-
gozása történik.  

• Az étel összetevőit nem szabad kézzel 
benyomni a gépbe.  

• A készüléket nem szabad túlterhelni.  
• Az üres készüléket nem szabad bekap-

csolni.  
 
TISZTÍTÁS  

• Elővigyázatként mindig ki kell húzni a ké-
szülék csatlakozóját, mielőtt tisztítására sor 
kerülne.  

• Az egyes ciklusok végén meg kell tisztítani 
a készüléket és tartozékait.  

• A motort nem szabad vízbe helyezni.  
• Az alumíniumból készült alkatrészek szá-

mára erre szolgáló tisztító folyadékokat kell 
használni.  

• Műanyag alkatrészek esetén nem szabad 
túl lúgos (alkáli) mosószert használni (pl. 
amelyek túl sok marószódát vagy ammóni-
át tartalmaznak).  

• A Robot-Coupe cég semmi esetre sem 
hibáztatható a használó olyan mulasztásá-
ért, hogy nem tartotta be a tisztítás és higi-
énia alapvető szabályait.  

 



 
A P R Í T Ó – K E V E R Ő  G É P  6 

 

 

 
KARBANTARTÁS  

• A motorház felnyitása előtt feltétlenül ki kell 
húzni a készülék csatlakozóját.  

• Rendszeresen kell ellenőrizni a tömítéseket 
és alátéteket, annak biztosítása érdekében, 
hogy a készülék üzemképes állapotban le-
gyen.  

• Különösképpen fontos a tartozékok karban-
tartása és ellenőrzése, mivel bizonyos ösz-
szetevők korróziós anyagokat tartalmaz-
hatnak, mint pl. citromsavat.  

• A készüléket nem szabad használni, ha a 
tápkábel vagy aljzat megsérült, vagy pedig 
ha a készülék nem működik tökéletesen, 
esetleg ha bármi módon károsodott.  

• Késedelem nélkül fel kell venni a kapcsola-
tot a helyi karbantartóval, ha bármi gyanús 
jelenség észlelhető a gépben.  

 

BEVEZETÉS AZ ÚJ R 8 • 
R 10 • R 15 • R 20 • R 8 V.V. 
• R 10 V.V. • R 15 V.V. • 
R 20 V.V. APRÍTÓ-KAVARÓ 
KÉSZÜLÉKBE 

 

Az aprító tökéletesen megfelel a hivatásos 
igényeknek. Sok féle feladatot tud elvégezni, 
amint a használat során fel lehet fedezni őket.  

A készüléket hús és zöldség, finom töltelék, 
hab feldolgozására, darálásra, tésztagyúrásra 
és keverésre lehet használni… és mindezt 
másodperces műveletekkel. Az elérhető kiváló 
eredmények egy sor új konyhai lehetőséget 
fognak szemléltetni.  

A készülék egyszerű felépítése azt jelenti, 
hogy a gyakran használt részegységeket 
könnyű beszerelni, esetleg eltávolítani karban-
tartás vagy tisztítás céljából.  

Annak érdekében, hogy a jelen útmutatót 
könnyebben lehessen használni, a fejezetekre 
való osztás az összeszerelés műveleteinek 
megfelelően történt.  

A jelen kézikönyv létfontosságú informáci-
ókat tartalmaz, amelyek a használó segít-
ségére lesznek, hogy a készülékből minél 
többet hozzon ki.  
Következésképpen, a gép használata előtt 
ajánlatos figyelmesen elolvasni a kézikönyvet. 
A kézikönyvbe foglaltunk néhány olyan példát 

is, amelyek segítségével éreztetni lehet a gép 
lehetőségeit, és értékelni lehet számtalan elő-
nyét.  
 
A GÉP BEKAPCSOLÁSA  

 
FIGYELEM! 

A készüléket földelt aljzatba kell csatla-
koztatni (áramütés veszélye) 

• JAVASLAT A VILLAMOS BEKÖTÉSHEZ 
Csatlakoztatás előtt ellenőrizni kell, hogy a 
tápellátás megegyezik-e a motor adattábláján 
megadott értékekkel.  

R 8 • R 10 • R 15 • R 20 • R 8 V.V. • R 10 V.V. 
• R 15 V.V. • R 20 V.V. háromfázisú 

A ROBOT-COUPE készülékek különböző 
típusú motorokkal rendelkeznek:  

 220 V / 60 Hz / 3 
 230 V / 50 Hz / 3 
 380 V / 60 Hz / 3 

A géppel olyan tápkábel érkezik, amelyre 
egyszerűen csak rá kell szerelni az ottani 
rendszernek megfelelő dugaszt, vagy pedig 
szakképzett villanyszerelő által a kábelt az 
elosztó szekrénybe kell kötni. A kábelben 
négy huzal, plusz a földelő vezeték található, 
és még három fázisvezeték.  

Négycsapos dugasz esetén:  

1) a zöld és sárga földelő vezetéket a földelő 
csapra kell kötni;  

2) a megmaradó három vezetéket a többi 
csapra kell kötni.  

Ha több, mint 4 csap van az aljzatban, fontos 
tudni, hogy a ROBOT-COUPE készülék nem 
igényel nullavezetéket.  

Kapcsoljuk be az üres gépet, meggyőződ-
ve róla, hogy a kés megfelelő, az óramuta-
tók járásával ellenkező irányba forog.  
A motor alapján vörös nyíl jelöli a kés forgási 
irányát.  

R 8 V.V. • R 10 V.V. egyfázisú  
E típusokon a variátorok jellemzői a követke-
zők:  

 200 V / 50 Hz / 1 
 240 V / 60 Hz / 1 
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• KEZELŐLAP 
R 8 • R 10 • R 15 • R 20 
Vörös kapcsoló:  OFF – kikapcsolás  
Zöld kapcsoló (I):  ON – 1. sebesség bekap-

csolása (1500 v. 1800 f/p)  
Zöld kapcsoló (II): ON – 2. sebesség bekap-

csolása (3000 vagy 3600 
ford./perc)  

Fekete kapcsoló: impulzusvezérlés  
Zöld jelzőlámpa: biztonsági mutatók 

R 8 V.V. • R 10 V.V. • R 15 V.V. • R 20 V.V. 
Sebesség változtatása 300 és 3000 ford/perc 
között.  
Vörös kapcsoló: OFF – kikapcsolás  
Zöld kapcsoló (I): ON – bekapcsolás  
Fekete kapcsoló: impulzusvezérlés  
Potenciométer: sebesség szabályozása  
Zöld jelzőlámpa: biztonsági mutatók 

R 8 V.V. • R 10 V.V. • R 15 V.V. • R 20 V.V. 
Sebesség változtatása 300 és 3000 ford./perc 
között.  
 
ÖSSZESZERELÉS  
• A GÉP 

 

1) A motor alját magunk 
felé fordítva, az 
edényt a motor tenge-
lyére helyezzük úgy, 
hogy a bal oldalon lé-
vő fogantyú a kezelő-
lap közelében legyen.  

 

2) A fogantyúkat lefelé 
nyomva, az edényt 
erősen az óramutatók 
járásával ellentétes 
irányba nyomjuk, míg 
helyére kerül.  

 

3) Állítsuk be a motor-
tengelyre helyezett 
kés helyzetét, majd 
forgassuk el úgy, hogy 
leérjen az edény aljá-
nak jobb széléhez. 
Mindig ellenőrizni kell, 
hogy a kés megfelelő 

helyzetben legyen az 
edény aljánál, mielőtt 
belehelyeznők a fel-
dolgozandó összete-
vőket.  

• Ha már megtörtént a fedél részeinek 
felszerelése 

4) A fedél részegységét helyezzük megfelelő 
helyzetbe. Ezt követően nyomjuk be ütkö-
zésig a fémcsapot.  

• Ha még nem történt meg a fedél részei-
nek felszerelése 

4) A fedél karjának végét helyezzük a forgó-
pántba (1. fénykép). A fedél vezetőjét 
nyomjuk át a kar nyílásán, majd a kúpot 
csavarjuk a vezető tetejére (2. fénykép). A 
fedelet kapcsoljuk a vezetőre, majd fordít-
suk el úgy, hogy a mélyedések a fedél kar-
ja alatt legyenek (3. fénykép).  

 

 

5) A fedelet zárjuk le 
úgy, hogy a biztosító 
hurkot az edény szé-
léhez nyomjuk, majd a 
kart lefelé nyomjuk.  

 Most a gép használat-
ra kész állapotban 
van.  

 A zöld jelzőlámpának 
világítania kell.  
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FIGYELEM!  

A motor kezelőlapján zöld biztonsági jel-
zőlámpa van. Ha e lámpa nem gyullad ki, 
akkor a vonatkozó fejezetet kell tanulmá-
nyozni. A villogó zöld lámpa azt jelenti, 
hogy nincsenek meg a gép biztonságos 
üzemelésének feltételei. Ellenőrizni kell, 
hogy az edény, a fedél karja és a fedél 
megfelelő helyzetben vannak-e. Amint a 
lámpa villogása megáll és folyamatosan 
világít, a gépet újra használni lehet.  

• A KÉS (lásd a rajzot a 11. oldalon) 
Finom töltelék, hab és emulziók esetén a sima 
késeket kell használni.  

A késtartó és az alsó kés között nem kell len-
nie gyűrűnek.  

A kis gyűrűt mindig be kell helyezni a kés tartó 
alapja és az alsó kés közé (késalap együtte-
se), mielőtt aprításra kerülne sor. Az aprítási 
folyamat ellenőrzése és az étel túlmelegedé-
sének megakadályozása érdekében, mindig 
az „impulzus” kapcsolót kell használni (durva 
aprító részegység).  

Darálás és tésztagyúrás esetén a recés kése-
ket kell használni, és nem kell gyűrűt helyezni 
az alsó kés és a kés tengelyének alapja közé.  

Finom recés késeket kell használni petrezse-
lyem aprítása céljára, nem helyezvén gyűrűt a 
késtartó alapja és az alsó kés közé.  

 
HASZNÁLAT ÉS PÉLDÁK  

 

HASZNÁLAT 
Max. feldolgozási menny. (kg) Feld. idő (p) Sebesség 

(f/p) lásd 
tartalom R8 R10 R15 R20 R8/R10 

R15/R20 
APRÍTÁS 
• Hús 
Hamburger / tartárszelet 3 4 6 8 4 1. sebesség 
Kolbászhús / paradicsom 3 4 6 8 3 1200/1500 
Dagasztás / pástétom 2 4 8 10 4 1200/1500 
Fehér puding / májhab 4 5 9 11 4 2. sebesség 
Galantin (töltet + vékony szeletek 2 3 8 10 4 2. sebesség 
• Hal 
Halvagdalék / gombóc 4 5 7 9 5 3000 
Dagasztás 4 5 9 11 5 3000 
• Zöldségek 
Fokhagyma / petrezselyem / hagyma 1–3 1–3 2–5 2–6 3 3. sebesség 
Leves / zöldségpüré 4 5 9 11 4 1500/2000 
• Gyümölcs 
Kompót / gyümölcspüré 4 5 9 11 4 1500/2000 
EMULZIFIÁLÁS 
Majonéz / fokhagymás majonéz 4 5 9 11 3 4. sebesség 
Remuládmártás 4 5 9 11 5 600/1500 
Csiga / lazacvaj 2 3 5 7 4 600/1500 
DAGASZTÁS 
Porhanyós tészta / sütemény 4 5 7 9 4 4. sebesség 
Leveles tészta 4 5 7 9 4 900/1500 
Briós + pogácsatészta 4 5 7 9 4 900/1500+300 
DARÁLÁS 
Mandulás tészta / dió 2 3 5 6 6 900/1500 
Tengeri csemege / jégkockák 2 3 6 8 5 900/1500 
Kenyérmorzsa 2 3 5 6 4 900/1500 

 



 
A P R Í T Ó – K E V E R Ő  G É P  9 

 

 

Az aprító-keverő készüléknek számos más 
alkalmazása is van. A fenti példák csak irány-
adóként szolgálnak, és változhatnak az ösz-
szetevőktől vagy receptektől függően.  
 

• ÖSSZEFOG LALÁS 

 Kétsebességű vágó  
– 1 sebesség / 3 sebesség / 4 sebesség: 

1500 vagy 1800 ford./perc.  
– 2 sebesség: előkészítés 1500 vagy 1800 

ford./perc sebességnél.  

Változó sebességű kés:  
– 1 sebesség: 1200…1500 ford./perc.  
– 2 sebesség: befejező műveletek 3000 

ford./perc sebességnél.  
– 3 sebesség: 1500–2000 ford./perc.  
– 4 sebesség: 600–1500 ford./perc.  

Megjegyzés: az összetevők összekeverése 
céljára a legkisebb rendelkezésre álló se-
bességet kell használni.  

 
OPCIÓK  

• ROZSDAMENTES ACÉL MINIEDÉNY  
Opcionális extra: 3,5 literes miniedény az R8 
készülék, illetve 4 literes miniedény az R10 és 
R15 készülék számára, legalább két, 1500 és 
3000 ford./perc sebességgel (szabadalmazott 
rendszer csak a Robot-Coupe gépeken), 
plusz 100%-ban rozsdamentes acél kés-
együttes, könnyen szétszerelhetően, gyors 
szószok, zöldségaprítás és minden más apró 
feladat számára.  

• ROZSDAMENTES ACÉL MINIEDÉNY 3,5 
LITERES ŰRTARTALOMMAL R8 SZÁ-
MÁRA, 4 LITERES ŰRTARTALOMMAL 
R10 • R15 SZÁMÁRA 

 

1) A miniedényt a nagy-
edény nyílására kell 
helyezni, majd addig 
forgatni, míg a horog 
felett megfelelő hely-
zetbe kerül. Ekkor a 
miniedény fogantyúit 
egy vonalba kell állí-
tani a nagy edényével.  

 

 

 

2) Ezt követően a 100%-
os rozsdamentes acél-
ból készült késegyüt-
test a motortengelyre 
kell húzni, majd a 
fröcskölés megakadá-
lyozása érdekében te-
tejére tenni a mini-
fedelet. Ezt követően 
le kell zárni a gép fe-
delét.  

• RECÉS KÉS – FINOM RECÉS KÉS 

A késtartót fel lehet szerelni vagy két durva 
recés késsel, vagy két finom recés késsel.  

A recés kések használata főleg a következő:  

 – tészta készítése,  
 – darálás.  

A finom recés késeket főleg az alábbiakra 
lehet használni:  

 – petrezselyem aprítására,  
 – keverésre.  

• VÁKUUMOS R-VAC® KÉSZLET 

Az Ön aprítója vákuumos feldolgozást is tud 
végezni, és nincs szükség semmilyen módosí-
tásra.  

Egyszerűen csak fel kell szerelni a vákuumos 
R-VAC® készletet, a ROBOT-COUPE cég 
szabadalmát, a fedélre, majd vákuumos szi-
vattyúhoz csatlakoztatni (lásd a 11. oldalon 
lévő útmutatásokat).  

Ha már van vákuumos csomagoló gép, akkor 
a készletet e gép vákuumos szivattyújához 
lehet csatlakoztatni.  

Az R-VAC® készlet tervezése úgy történt, 
hogy a keverékhez folyadékot lehet adni fel-
dolgozás közben, miközben az ételt vákuum 
alatt tartjuk.  
 
TISZTÍTÁS  

 
FIGYELEM!  

Óvintézkedésként, tisztítás előtt mindig 
ki kell húzni a készülék csatlakozóját 
(áramütés veszélye), és gondosan kell 
kezelni a késeket (sérülés veszélye). 
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Amikor a gép befejezi a munkát, fel kell nyitni 
a fedelet a záró fogantyú feloldásával.  

Nyomja le erősen a fogantyúkat, majd az 
edényt lazítsa meg az óramutató járásával 
ellentétes irányba való forgatással, és végül 
emelje fel.  

Ha az étel konzisztenciája sűrű, vegye le a 
kést és ürítse ki az edényt.  

Az ételmaradékokat távolítsa el a késekről, 
majd tegye vissza az edényt, a késegyüttest 
húzza fel a motortengelyre, és futtassa a gé-
pet nagy sebességgel. Hasonló módon, elő-
tisztítás alkalmával öntsön néhány liter forró 
vizet az edénybe, majd futtassa a gépet né-
hány másodpercig nagy sebességgel.  

A villamos részek teljesen vízmentesek. Ily 
módon a gépet könnyű tisztítani, mivel kony-
hai tisztító spray segítségével könnyű mosni 
(de nem motoros mosóberendezéssel).  
 

FONTOS!  
Az edényhez és késhez hasonlóan, hasz-
nálat után a késegyüttest is ki kell venni 
tisztítás céljából.  
Minden fémrészt gondosan meg kell tisz-
títani, főleg a késeket, amivel elkerülhető 
az oxidáció.  

A kés megtisztítása után mindig gondosan 
meg kell törölni a késeket, hogy megelőzzük 
rozsdásodásukat.  

Amikor a gép nincs használatban, kapcsoljuk 
ki az elválasztó kapcsolót és hagyjuk nyitva a 
fedelet.  

A motor alapját soha nem szabad vízbe 
meríteni. A tisztítást végezzük nedves 
ronggyal vagy szivaccsal.  
 

FONTOS!  
Ellenőrizze, hogy a használt mosószer 
megfelel műanyag alkatrészek tisztítása 
céljára.  
Egyes mosószerek túl lúgosak (pl. sok 
marószóda vagy ammónium), és teljesen 
összeférhetetlenek egyes műanyag típu-
sokkal, ami gyors károsodásukat okozza. 

 

 
KARBANTARTÁS  

• A KÉSEGYÜTTES SZÉTSZERELÉSE  

1) R 8 • R 10 • R 15 • R 20 kés 

• Kapcsoljuk ki a 
gépet.  

• Vegyük le az 
edényt.  

• A késegyüttest 
helyezzük rá a 
motortengelyre.  

 
• A kést csúsztas-

suk rá a motorten-
gelyre.  

• Fontos, hogy az 
alsó kés a 
késegyüttes tete-
jére támaszkod-
jon.  

 
• Fémkulccsal lazít-

suk meg a biztosí-
tó anyát.  

 
• A kést a fenti műveletek fordított sorrend-

jével lehet cserélni.  

2) 3,5 vagy 4 literes miniedény kése 
A géppel célszer-
számot szállítunk, 
amivel könnyebb 
eltávolítani a 
késegyüttest a 
miniedényről.  
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• A KÉSEK 

Igen javasoljuk, hogy a (sima) késeket napon-
ta élezze a géppel szállított élező kővel.  

A vágás minősége nagy mértékben függ a 
kések élességétől, valamint a kopás fokától. A 
kések tulajdonképpen kopóalkatrészek, ame-
lyeket esetenként cserélni kell, és így a vég-
termék állandó minőségét biztosítani.  

• TÖMÍTÉS 

A motortengelyen lévő tömítést rendszeresen 
kenni kell, élelmiszerrel összeférhető kenő-
anyaggal.  

Annak érdekében, hogy a motor részegysége 
tömített maradjon, ajánlatos a tömítés kopását 
rendszeresen ellenőrizni, illetve a tömítést 
szükség szerint cserélni.  

• FEDÉL TÖMÍTÉSE 

A fedél tervezésénél fogva teljesen vízzáró. 
Annak érdekében, hogy ilyen is maradjon, a 
tömítést esetenként cserélni kell, a gép hasz-
nálatának rendszerességétől függően.  

Ha a gép használata nem történik rendszere-
sen, ajánlatos a fedelet nyitva hagyni, és így 
biztosítani lehet a tárolási jellemzők megőrzé-
sét.  

 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ AZ R-VAC® VÁKUUMOS KÉSZLET 
SZÁMÁRA 

 

1. A VÁKUUMOS R-VAC® KÉSZLET ÖSZ-
SZESZERELÉSE  

– A (2) szűrőt helyezzük be a (3) testbe.  
– Az (1) részt csavarjuk be a (3) testbe (a 

cső ellátása a (3) testen át történik).  
 

 

 

 

 

Az 1. alkatrész 
szerelése alkalmá-
val figyeljük az O-

gyűrű helyzetét 

 

Meg lehet tisztítani 
a 2 sz. szűrőt 

 

 

 

 

 

 

Ellenőrizzük, hogy 
a nyílások felül 
vannak-e, hogy 

helyére tehessük a 
4 sz. anyát  

 

2. A VÁKUUMOS R-VAC® KÉSZLET RÁHE-
LYEZÉSE A FEDÉLRE 

 

 
– A vákuumos készletet helyezze be az (5) 

műanyag alkatrész kúpos részébe. Az 
utóbbit be kell csavarozni a fedél (6) veze-
tőjébe, amelyet viszont be kell helyezni az 
fedél (8) alumínium karjába. A (9) fedelet a 
fedél (6) vezetőjére kell kapcsolni.  
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3. A (4) HARANG RÖGZÍTÉSE  
– A harangot tartsa tenyerében, majd a (7) 

bütyköt nyomja be hüvelykujjával.  

– Az anyát helyezze a hengeres részre, 
amely kiáll a fedélből.  

– Engedje fel a (7) gombot.  

– A bütyöknek vissza kell térnie eredeti hely-
zetébe. Ha nem tér vissza, enyhén nyomja 
meg a harangot, míg önműködően helyére 
kerül.  

– Ellenőrizze, hogy a harang megfelelően 
csatlakozik-e az (1) csőhöz, annak elkerü-
lése érdekében, hogy a harang vagy kész-
let kiessen helyéről.  

4. A VÁKUUMOS R-VAC® KÉSZLET HASZ-
NÁLATA 

– A vákuumos szivattyút csatlakoztassa az 
’A’ szelephez, biztosítva, hogy a szelep 
nyitva legyen (a kar a csatlakozó tengelyé-
ben).  

– Zárjuk el a ’B’ szelepet.  

5. FOLYADÉK HOZZÁADÁSA A KEVE-
RÉKHEZ 

– A csövet csatlakoztassuk a ’B’ szelephez.  

– A cső másik végét merítsük a hozzáadan-
dó folyadékba.  

– Lassan nyissuk ki a ’B’ szelepet. Amikor 
megtörténik a folyadék hozzáadása, zárjuk 
el a ’B’ szelepet.  

 
MEGJEGYZÉS!  

Melegítse előre a vákuumszivattyút (kb. 
15 percig), majd ellenőrizze, hogy mind 
ez, mind a vákuumos készlet megfelelő-
en működnek-e. Hasonló módon, hagyja 
a szivattyút járni 15 percig a feladat befe-
jezése után, a kondenzált anyag eltávolí-
tása érdekében. 

 

 

 
ÖNDIAGNOSZTIKA  

A készülék zöld biztonsági jelzőlámpával ren-
delkezik, amely jelzi az üzemállapotot:  

– OFF (kikapcsolva): lásd az 1. bekezdést.  
– Villog: lásd a 2. bekezdést.  
– Folyamatos: a gép üzemkész állapotban 

van.  

 
 

FONTOS!  
– Tisztítás vagy karbantartás előtt min-

dig kapcsolja ki a gépet.  
– A javításokat és karbantartást végezze 

szakember.  

1) Zöld jelzőlámpa nem világít 
Ez azt jelenti, hogy vagy a gép van kikapcsol-
va, vagy hiba van a tápegységnél.  

Ellenőrizzük a feszültséget a teljesítmény ki-
menetnél, valamint a csatlakozó dugasz huza-
lozását.  

Ellenőrizzük a biztosítékokat.  

2) Zöld lámpa villog  
Egy vagy több biztonsági berendezés nem 
válaszol.  

E biztonsági berendezések között található 3 
jelenlét érzékelő, egy hőrelé és egy önműkö-
dő motorvédő.  

Ellenőrizze a gép részegységeit és biztonsági 
berendezéseit, a különböző gombok és a jel-
zőlámpa segítségével.  

A hiba észlelése után, a vizsgálatot nem sza-
bad folytatni a hiba eltávolításáig, majd a 
vizsgálatot újra kell kezdeni.  

Amikor a zöld lámpa villog, nyomjuk le az ’I’ 
gombot működésének ellenőrzése céljával. 
Amikor a lámpa már nem villog és folyamato-
san világít, ez azt jelenti, hogy a gomb megfe-
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lelően működik. Járjunk el hasonló módon a II 
és T gombokkal.  
Egyszerre nyomjuk le az I és II gombokat, 
hogy a lámpa gyorsabban villogjon. Ekkor az 
I, II és T gombok segítségével ellenőrizni lehet 
a fedélnek, fedél karjának és edénynek jelen-
létét. A O gomb lenyomásával ellenőrizni lehet 
a megfelelő működést.  

Egyszerre lenyomva az I és II gombokat, a 
lámpa még gyorsabban kezd villogni. E har-
madik szint lehetővé teszi a hőrelé, motorvé-
dő, fő ellátás szinkronizálásának és a fékező 
relének ellenőrzését, mégpedig az I, II, T és 0 
gombok segítségével.  

Az I és II gombok egyszerre való lenyomásá-
val vissza lehet térni a normál villogási sebes-
séghez, vagyis az I. vizsgálati szinthez.  

Ha a vizsgálat során hiba észlelhető valamely 
gombnál, ellenőrizni kell ennek huzalozását 
és az érintkezők tömbjét (kapocssort).  

Ha a vizsgálat azt eredményezi, hogy vala-
mely részegység hiányzik, fontos ellenőrizni, 
hogy az aprító-kavaró minden levehető része 
(edény, fedél és a fedél karja) helyén van-e. 
Ha a hiba továbbra is fennáll, ellenőrizni kell 
az érzékelőket és huzalozásukat.  

Ha a gép használata nagyon intenzíven tör-
tént, ez túlmelegedését és a hőrelé működés-
be lépését okozhatja:  

– ha a vizsgálat során hiba észlelhető a hőre-
lében, ellenőrizni kell, hogy az utóbbi beál-
lítása megfelelő-e (önműködő helyzet, va-
lamint a diagramon megadott áramérték);  

– ha a motorvédő vizsgálata negatív ered-
ményt ad, ellenőrizni kell kábelezését.  

A hálózati ellátás szinkronizálásának vagy a 
fékrelének hibája azt jelenti, hogy a PCB cse-
rélendő.  

 

 

 
A KÉSEGYÜTTES FELSZE-
RELÉSE ÉS HASZNÁLATA 

 

 

 
Csavaranya 

 
Műanyag gyűrű 

 
Kés 

 
Rögzítő távtartó 

 
Keskeny távtartó 

 
Kés tengelye 

• 2-KÉSES EGYÜTTES: R 8 – R 10 – R 15 

Javasoljuk a kétkéses részegységet használni 
kis mennyiségek feldolgozása céljára, a 8. 
oldalon megadott maximális mennyiségig, 
kivéve a kevert és cseppfolyós készítménye-
ket.  

 
 1. helyzet 2. helyzet 
 Edény alapja Durva aprítás 

A kétkéses részegység megfelelő helyzete 
(felülnézet) 
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• 3-KÉSES RÉSZEGYSÉG: R 20 

Javasoljuk a három késes részegységet 
használni olyan nagy mennyiségek feldolgo-
zása céljára, mint a megadott maximális határ 
fele, kivéve a cseppfolyós vagy kevert készít-
ményeket, mely esetben nagyon javasoljuk a 
kétkéses részegység használatát. Ilyen típusú 
készítmények esetén ajánlatos az első sebes-
ségfokozatot használni, amivel jobb eredmé-
nyeket lehet elérni.  

 
 1. helyzet 2. helyzet 
 Edény alapja Durva aprítás 

 
 1. helyzet 2. helyzet 
 Edény alapja Durva aprítás 

A háromkéses részegység megfelelő 
helyzete (felülnézet)  

 
 

 

1. HELYZET: Az alsó kés és a kés tengelye között nincs távtartó.  
– Finom aprítás és emulziók számára.  
– Darálás és dagasztás céljára.  

SZÉTSZERELÉS – Csavarjuk le az anyát a csavarról.  
  – Vegyük ki a távtartókat.  

2. HELYZET: Távtartóval az alsó kés és a kés tengelye között.  
– Finom aprítás céljára.  

FELSZERELÉS – A késeket és távtartókat úgy kell felszerelni, hogy megfelelő távol-
ságban legyenek, a feldolgozandó élelmiszer:  

  • típusától,  
  • tömegétől,  
  • térfogatától függően. 
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MŰSZAKI JELLEMZŐK  

• TÖMEG és MÉRETEK 

 
 

Típusok 
Méretek (mm) Tömeg (kg) 

A B C D E F G H Nettó Bruttó 

R 8 
585 445 255 300 315 525 545 645 40 52 

R 8 V.V. 
R 10 

660 520 280 300 345 600 560 720 45 57 
R 10 V.V. 
R 15 

680 540 300 340 370 620 615 740 49 62 
R 15 V.V. 
R 20 

760 620 315 340 380 700 630 820 75 88 
R 20 V.V. 
R-VAC® készlet         1  
Vákuumszivattyú         28  

• MUNKAMAGASSÁG 

Ajánlatos az R 8 – R 8 V.V. – R 10 – R 10 V.V. készüléket szilárd felületre helyezni úgy, hogy a 
nagy adagoló fej felső éle 1,20 és 1,30 m közötti magasságon legyen.  

Javasoljuk, hogy az R 15 – R 15 V.V. – R 20 – R 20 V.V. készülékek telepítése stabil felületre 
történjen. Nincs javasolt munkamagasság, mivel ez a géptípus padlón álló.  

• ZAJSZINT 

A folyamatos egyenértékű zajszint, amikor a gép üresjáratban működik, 70 dB(A) alatt van.  
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• VILLAMOS ADATOK 

R 8 kétsebességű, háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

2. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

230 × 400 V / 50 Hz 1500 
 

 
3000 

1500 
2200 

230 V = 8,5 
400 V = 4,8 
230 V = 10 
400 V = 5,5 

220 × 380 V / 60 Hz 1800 
 

 
3600 

1500 
2200 

230 V = 10 
400 V = 5,5 
230 V = 11 
400 V = 6 

R 8 V.V. egy- vagy háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 1 300 … 
3000 1500 

20 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 3 11,8 

R 10 kétsebességű, háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

2. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

230 × 400 V / 50 Hz 1500 
 

 
3000 

1500 
2200 

230 V = 10 
400 V = 6 
230 V = 11 
400 V = 6 

220 × 380 V / 60 Hz 1800 
 

 
3600 

1500 
2200 

230 V = 10 
400 V = 6 
230 V = 11 
400 V = 6,5 

R 10 V.V. egy- vagy háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 1 300 … 
3000 1500 

20 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 3 11,8 
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R 15 kétsebességű, háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

2. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

230 × 400 V / 50 Hz 1500 
 

 
3000 

2100 
3000 

230 V = 13 
400 V = 7 
230 V = 12 
400 V = 6,5 

220 × 380 V / 60 Hz 1800 
 

 
3600 

2100 
3000 

230 V = 11 
400 V = 6,5 
230 V = 12 
400 V = 7 

R 15 V.V. egy- vagy háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 1 300 … 
3000 1500 

20 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 3 11,8 

R 20 kétsebességű, háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

2. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

230 × 400 V / 50 Hz 1500 
 

 
3000 

3300 
4400 

230 V = 16,3 
400 V = 9,4 
230 V = 17,5 
400 V = 10,1 

220 × 380 V / 60 Hz 1800 
 

 
3600 

3300 
4400 

230 V = 16,3 
400 V = 9,4 
230 V = 17,3 
400 V = 10 

R 20 V.V. egy- vagy háromfázisú készülék  
 

Motor 1. sebesség 
(ford./perc) 

Teljesítmény 
(W) 

Áramerősség 
(A) 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 1 300 … 
3000 3300 

20,8 

200 × 240 V / 50-60 Hz / 3 13,6 
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BIZTONSÁG  

 
FIGYELEM!  

A kések rendkívül élesek. Óvatosan kell 
bánni velük.  

A függőleges aprító-keverő készülékek 
ROBOT-COUPE sorozata mechanikus biz-
tonsági rendszerrel és motorfékkel rendel-
kezik. Ugyanakkor a gépet csak akkor lehet 
működésbe helyezni, ha az edény és a fe-
dél helyükön vannak a motor alapján.  
A fedél felnyitása után a motor leáll.  

A gép újraindítása érdekében egyszerűen 
csak le kell zárni a fedelet, és meg kell nyomni 
a zöld bekapcsoló („ON”) gombot.  

E gépeken hőrelés védő található, amely ön-
működően kikapcsolja a motort túlterhelése 
esetén, vagy ha a motor túl sokáig van műkö-
désben.  

Ha ilyenre kerül sor, a gépet hagyni kell lehűl-
ni, majd újraindítani.  

 

 
FONTOS!  

Nem szabad kiiktatni a reteszelő és biz-
tonsági berendezéseket.  
Az élelmiszer feldolgozására szolgáló 
tartályba nem szabad benyúlni semmi-
lyen tárggyal.  
Az élelmiszer összetevőit nem szabad 
kézzel lenyomni.  
A készüléket nem szabad túlterhelni.  
A készüléket nem szabad üresen bekap-
csolni.  

 
ALAPFELSZERELTSÉG  

A GÉPEK MEGFELELNEK:  

– a következő európai irányelveknek és 
ezekkel kapcsolatos jogszabályoknak:  

 • módosított 2006/42/EC „gépgyártási” 
irányelv;  

 • 2006/95/EEC „kisfeszültségű” irányelv;  
 • 2004/108/EC EMC (elektromágneses 

kompatibilitás) irányelv;  
 • a 89/109/EEC irányelv az élelmiszerrel 

érintkező anyagokról és alkatrészekről;  
 • a Bizottság 2002. augusztus 6-i 

2002/72/EC irányelve az olyan mű-
anyagokról és cikkekről, amelyek élel-
miszerrel érintkezhetnek;  

– a következő európai harmonizált szabvá-
nyoknak, valamint az egészségügyi és biz-
tonsági előírásokat tartalmazó szabvá-
nyoknak:  

 • EN ISO 12100 1-2-2003,  
 • EN 60204-1 (2006),  
 • élelmiszer feldolgozók és keverők szá-

mára: EN 1285.  

VÉDETTSÉGI KÓDOK:  

– IP 55 a kapcsolókra,  
– IP 34 a gépekre nézve. 
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Wereservetherighttoalteratanytimewithoutnoticethetechnicalspecificationsofthisappliance.
Noneoftheinformationcontainedinthisdocumentisofacontractualnature.Modificationsmaybemadeatanytime.
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